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Аннотация. Введение. Внедрение цифровых технологий в изучение текстов на 
старомонгольской письменности и востребованность машинного перевода актуа-
лизируют  создание параллельного  корпуса бурятских письменных источников 
на монгольской письменности. В рамках проекта Российского научного фонда 
«Параллельный корпус бурятских письменных источников на монгольской пись-
менности: на пути к машинному переводу» проведены жанровый отбор источни-
ков, их транслитерация и перевод на русский язык. Целью статьи является анализ 
и ввод в научный оборот письменного наследия Соло Ванданова, рассмотрение 
проблем перевода и метаразметки текста на примере его сочинений. Материалы и 
методы. В основу проводимых работ легли разработки авторов диахронического 
корпуса бурятского языка, Национального корпуса бурятского языка, при помощи 
которых были представлены материалы из фондов Центра восточных рукописей и 
ксилографов, в частности историческое повествование Соло Ванданова «Поездка 
в Пекин». Результаты. Дана источниковедческая  характеристика  творческого 
наследия Соло Ванданова, приведены его биографические данные. Отмечено, что 
авторское сочинение «Поездка в Пекин» является ценным источником, написанным 
в жанре хождений. По описательному стилю и организации текста оно отличается 
от компилятивной истории буддизма в Индии, Тибете и Монголии. Анализ путевых 
заметок Соло Ванданова позволил выявить особенности построения предложений, 
наличие сложно-сочиненных конструкций. Выводы. Сочинения Соло Ванданова 
транслируют  региональные  черты письменной  культуры бурят,  а  его  путевые 
заметки являются оригинальным памятником жанра хождений на старописьмен-
ном монгольском языке. Материалы Соло Ванданова имеют большую научную 
значимость для характеристики письменного наследия бурят, стилистических и 
языковых особенностей. 
Ключевые слова:  параллельный корпус, источник, Соло Ванданов,  бурятские 
летописи, старомонгольская письменность, путевые заметки, метаразметка
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рамках проекта  «Параллельный корпус бурятских письменных источников на 
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Abstract. Introduction. The introduction of digital technologies in the presentation 
of texts in the Old Mongolian script and the demand for machine translation actua lize 
the creation of a parallel corpus of Buryat written sources in the Mongolian script. 
Within the framework of the Russian Science Foundation project “Parallel Corpus 
of Buryat Written Sources in the Mongolian Script: Towards Machine Translation”, 
a genre selection of sources, their transliteration and translation into Russian, me-
ta-marking was carried out. The purpose of the article is to analyze and introduce 
into scientific circulation the written heritage of Solo Vandanov and to consider the 
problems of translation and meta-marking of the text using his works as an example. 
Materials and methods. The work is based on the developments of the authors of 
the diachronic corpus of  the Buryat  language,  the National Corpus of  the Buryat 
Language, with the help of which materials from the collections of the Center for 
Oriental Manuscripts and Xylographs were presented,  in particular,  the historical 
narrative of Solo Vandanov “Journey  to Beijing”. Results. The article provides a 
source study characteristic of the creative heritage of Solo Vandanov and provides his 
biographical data. It is noted that the author’s essay “A Trip to Beijing” is a valuable 
source, written in the genre of walking. In its descriptive style and organization of 
the text, it differs from the compiled history of Buddhism in India, Tibet and Mon-
golia. The analysis of Solo Vandanov’s travel notes made it possible to identify the 
features of sentence construction, the presence of complex-compound constructions. 
Conclusions. The works of Solo Vandanov convey the regional features of the written 
culture of the Buryats, and his travel notes are an original monument of the genre of 
travels in the old written Mongolian language. It is noted that the compilation nature 
of the presentation influenced the organization of the text and the construction of 
sentences. The materials of Solo Vandanov are of great scientific significance for 
characterizing the written heritage of the Buryats, stylistic and linguistic features.
Keywords: parallel corpus, source, Solo Vandanov, Buryat chronicles, Оld Mongolian 
script, travel notes, meta-marking
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1. Введение 
Разработка параллельных, диахронических корпусов монголоязычных тек-

стов насчитывает уже более 10 лет истории, в 2012 г. адреса в сети Интернет 
получили первые  версии  корпуса: Национальный корпус  калмыцкого  языка 
[Куканова 2015] и Национальный корпус бурятского языка. В настоящее время 
Национальный корпус бурятского языка, составленный на основе разноплановых 
текстов, различающихся: по жанру (художественные, исторические, научные, 
детская литература и др.), по времени создания, авторству и т. д., содержит при-
мерно 2,8 млн словоупотреблений1. В дополнение и развитие корпуса бурятского 
языка  создаются подкорпуса,  как,  например,  в  2018–2020  гг.  при поддержке 
гранта Российского фонда фундаментальных исследований под руководством 
Л. Б. Бадмаевой был реализован проект по созданию диахронического корпуса 
текстов на старописьменном монгольском языке. Данный корпус охватил бурят-
ские летописи: В. Юмсунова, Д.-Ж. Ломбоцыренова, Т. Тобоева и др. [Бадмаева, 
Бадмаева 2018: 16–19; Ринчинов 2020]. 

В 2012–2015 гг. проведена работа по созданию Национального корпуса кал-
мыцкого языка2 при финансовой поддержке Российского гуманитарного научного 
фонда: в рамках проекта № 12-04-12047/в «Национальный корпус калмыцкого 
языка: создание и разработка», в котором имеются параллельный, диалектный, 
старокалмыцкий подкорпусы [Куканова 2015].

Учеными проводятся и другие исследования, связанные с машинной обра-
боткой текстов. Так, наряду с вводом источников на старомонгольской пись-
менности проводится работа над созданием параллельного корпуса текстов на 
ойратской письменности  («тодо бичиг») и  тибетском языке  [Музраева 2023: 
326–338; Мирзаева, Долеева 2024;  и др.], продолжаются работы по развитию 
корпуса старокалмыцких текстов на «ясном письме» (проект РНФ № 22-78-10152 
[Мирзаева 2023: 42–56; и др.]). 

Морфологическая разметка слов, разработанная в процессе создания корпу-
сов бурятского языка [Бадмаева, Ринчинов 2020], с некоторыми дополнениями 
для более точной передачи текста, применена и в создаваемом параллельном 
корпусе  памятников  на  старомонгольской  письменности  и  русском  языке, 
написанных бурятскими авторами и отражающих региональные особенности 
языка и стиля. 

Одной из  трудоемких  задач при выполнении проекта остаются перевод и 
вычленение фрагментов текста для параллельного представления. Помимо по-
строчной сегментации старомонгольского текста, необходимой для задач машин-
ного распознавания текста, за единицу представления членения текста наравне 
с предложением, обозначенным знаками препинания и финитными формами 
сказуемых, были взяты отдельные логические, завершенные смысловые группы. 
Исследователи старомонгольских текстов отмечали, что «характерной особен-
ностью синтаксиса бурятских летописей является наличие в них, как указывают 
монголисты, сверхдлинных конструкций, больших, чем сложное предложение» 
[Бадмаева 2012: 198]. Л. Б. Бадмаева, рассматривая языковое пространство бурят-

1  Бурятский  корпус  [электронный  ресурс]  //  URL:  https://buryat.web-corpora.net/ 
(дата обращения: 10.08.2024).

2  Национальный  корпус  калмыцкого  языка  [электронный  ресурс]  //  URL:  http://
www.kalmcorpora.ru/ (дата обращения: 20.08.2024)
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ского летописного текста, сверхдлинные синтаксические конструкции называет 
сложными синтаксическими комплексами (ССК) [Бадмаева 2012: 212–219]. 

Проблемы перевода и асимметрии при выравнивании параллельных бурят-
ско-русских текстов обозначены в статье Л. Д. Бадмаевой, при этом отмечена 
важность  составления параллельного  корпуса  для  решений широкого  круга 
лингвистических задач [Бадмаева 2018: 28]. Проблема соотнесенности текстов 
и вольности перевода также обозначены в статье Д. Сичинавы, освещающей 
состояние и  перспективы развития Национального  корпуса  русского  языка 
(НКРЯ) [Сичинава 2019: 44]. 

Для подготовки параллельных текстов на старописьменном монгольском и 
русском языках были отобраны как рукописные, так и ксилографические издания, 
хранящиеся, главным образом, в Центре восточных рукописей и ксилографов 
(ЦВРК) Института монголоведения,  буддологии и  тибетологии Сибирского 
отделения РАН (ИМБТ СО РАН). Среди них представлены работы бурятских 
ученых лам — Галсан-Жинбы Дылгырова, Галсан-Жинбы Тугулдурова, краеве-
дов и просветителей, знатоков и любителей старины — Соло Ванданова, Даши 
Бубеева, Дондуба Ендонова, а также юридические памятники. Хронологические 
рамки сочинений охватывают середину XIX – середину XX вв. Разнообразный 
жанровый и тематический состав позволит более полно рассмотреть развитие 
языка, проанализировать структуру предложений и лексический состав. Выбор 
печатных и рукописных источников, с широким представлением гарнитур и по-
черков, важен для последующей разработки моделей оптического распознавания 
символов монгольской письменности. 

Со стилистической точки зрения интерес представляют письменные источ-
ники разных жанров, принадлежащих одному автору. В этой связи нами рас-
смотрено рукописное наследие Соло Ванданова из монгольского фонда ЦВРК, 
включающее  авторское  повествование,  компилятивные  выписки из  разных 
источников и список с сочинения Лудупа Рабжаева. О Соло Ванданове сохра-
нилось мало биографических сведений. В этом плане наиболее информативна 
рукописная тетрадь MI-34, из которой следует, что: 1) его духовным именем 
было Лубсан-Шагдуржаб Цэдэндоржиев; 2) происходил он из цаганского рода 
хоринских бурят; 3) обучался в дацанской школе; 4) избирался выборным от 
своего рода; 5) являлся почетным шуленгой; 6) на протяжении долгого времени 
занимался сбором информации от знатоков старины. Помимо этого, известно, что 
он был приемным сыном Вандана Юмсунова1 [Чимитдоржиев 2001: 157–158], 
бурятского  летописца,  автора  «Истории происхождения  одиннадцати  родов 
хоринцев» [ЛХБ 1935; ЛХБ 1940; Бадмаева 2007]. 

2. Сочинения Соло Ванданова в ЦВРК ИМБТ СО РАН
В ЦВРК ИМБТ СО РАН представлено несколько единиц хранения, отне-

сенных нами к творчеству Соло Ванданова [Annotated catalogue 2004: 11, 28]. 
Прежде всего, это историческое повествование по истории 11 хоринских родов. 
Данное сочинение имеется в двух списках: первый не имеет титульного листа 
и заглавия, начинается со слов «Angqan erte balar čaү-ača ekilen …» (‘Начиная 
с ранних темных времен …’), включает 42 листа [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. 
MI-29]; второй список озаглавлен как «Qori-yin 11 ečige-yin jon-u uү-un teüke 

1 Духовное имя Вандана Юмсунова — Цэдэн-Доржи. 
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bečeg amui» («История 11 хоринских родов»), включает 86 листа [ЦВРК ИМБТ 
СО РАН. МФ. MI-39]. В целом данные рукописи повторяют сведения из хроники 
Ш.-Н. Хобитуева [БТБ 1992; Бадмаева, Очирова 2018], а новый материал охва-
тывает период после 1887 г. (времени завершения летописи Ш.-Н. Хобитуева) 
и до начала 1913 г.

Следующая единица хранения [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. MI-34], принад-
лежащая творчеству Соло Ванданова, по форме представляет собой продолго-
ватую тетрадь, сшитую нитками по длинной стороне листа и напоминающую 
формат потхи, традиционный для восточной книги. Размер бумаги 35,5 х 11 см. 
По архивному учету 39 листов. Обложка отсутствует. Текст начинается со слов: 
«Uduriduүad, soүtangki kemekü em=e sirui / taulai ǰil-ün…» (‘Предшествуя, назы-
ваемый согтанги, года «женщины-земли /зайчихи» …’).  

Данная тетрадь была выбрана на первом этапе работ для ввода в параллель-
ный корпус старописьменных монгольских текстов. В результате выполнены 
латинизированная  транслитерация  с маркировкой  особенностей написания 
чисел, вставок, исправлений, уровней организации текста и пр., выровненный 
перевод на русский язык, метаразметка словоформ.

2.1. Характеристика MI-34
В данной единице хранения по содержанию можно выделить три части [Аю-

шеева 2019 : 175–176]. При этом часть первая и третья — это списки с разных 
исторических и религиозных текстов, а часть вторая — собственное сочинение 
Соло Ванданова. В первой части на 11 листах1 излагается история распростра-
нения буддийской религии и преемственность правителей Тибета, Монголии 
и Цинского Китая. Следует  заметить,  что история буддизма на монгольском 
языке распространялась как  в  составе монгольских летописей,  религиозных 
текстов, так и отдельными сочинениями, в том числе бурятских авторов. На-
пример, сочинение Г.-Ж. Дылгырова «Кратко составленная история религии» 
(«tobčilan  ǰokiyaүsan šasin-u  ǰiruqai orusiba»), или его же «Предание о святом 
Чингис-хагане, ниспосланном Небом» («tngri-eče ǰayaүatai boүda činggis qaүan-u 
domuү oruši=bai»), а также сочинения Р. Номтоева, А. Доржиева. В изложении 
С. Ванданова история распространения буддизма приведена в сокращении, но 
при этом описанию всей деятельности того или иного правителя посвящено одно 
объемное предложение. Например: ögedei qaүan-u köbegün govadan qaүan-bar 
šaski-a bavadida-yin adistid ba aldar-i sonusuүad, töbed orun dotura, ǰoriuta ulus-i 
yabuүulǰu, mongүol үaǰara  ǰalaraqu-yi  ayiladqaүulqui-dur,  tere blam=a-yin gegen 
anu, tegün-dür urida-i blam=a bsovad nams rǰimova-ber, erege edüi čaү-tu, qaračaүai 
sibaүun-u saүuүsan metü malaγai-tai үaqai-yin qangsiyar metü үutal-tai, öglige-yin 
eǰen-ü  ǰalaǰu  ireküi-dür,  saүad ügei  tegün-lüge odubasu,  šašin amitan-u  tusa yeke 
bütükü kemegdegsen bošuү  ǰarliү-yi  sanaүad,  šabi-nar-luү=a mongүol-un үaǰara 
ǰalaraǰu, qaүan-luү=a učiraүad, bügüde-dür kii [kye]2 včir-un abišig ögdügseger — 

1 Пагинация проставлена с левого края листа монгольскими цифрами (листы 2, 3, 
4, 5 также пронумерованы по-монгольски прописью). Она охватывает первую и вто-
рую части, в третьей имеется собственная нумерация листов монгольскими цифрами, 
начинающаяся с 2 (первый лист с заголовком не пронумерован). 

2 В сочинении присутствует тибетское написание некоторых терминов, имен. Ти-
бетские слоги расположены справа или слева от монгольского написания для уточне-
ния чтения.
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659 ǰil bolbai ‘Прошло 659 лет с тех пор, как сын Угэдэй-хана Годан-хан, услышав 
о святости и славе Сакья-пандиты, специально послал людей в Тибет, и когда 
обратился с приглашением прибыть в Монголию, тот лама-гэгэн, вспомнив о 
предсказании, сказанном Соднам Жамсо о том, что когда в будущем придут люди 
в шапках в виде сидящего ястреба и обуви как нос у свиньи, если немедленно с 
ними отправится, тем будет большая польза религии и живым существам, вме-
сте с учениками прибыл в Монголию, встретился с ханом, всем проповедовал 
посвящение Хеваджры’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. MI-34. Л. 3v].

Вторая часть кратко озаглавлена «Поездка в Пекин» и имеет подзаголовок 
«Записи о положении людей в населенных пунктах по пути из Агши до Пеки-
на, а также увиденное в самом Пекине». Это достаточно подробное описание 
маршрута из Забайкальской области по восточно-халхаским и китайским землям 
до Пекина. Поездка группы в составе П. А. Бадмаева, служащих его торгового 
дома в Чите, представителей хоринских и агинских бурят и других состоялась 
зимой 1895–1896 гг. [Аюшеева 2019: 173–186]. 

Третья часть на восьми листах содержит выписки из описания путешествия 
по святым местам Тибета Лудупа Рабжаева, подданого Агинской степной думы 
в 1884 г. Сквозная нумерация листов по архивному учету — л. 32–39. Название 
третьей части выделено на отдельный лист1, в то время как все остальные за-
головки и подзаголовки в рукописи следуют по тексту с небольшим отступом, 
иногда выделены подчеркиванием. 

Вторая и третья часть относятся к жанру хождений. Как отмечал Ц.-А. Ду-
гарнимаев, маршрут следования организует повествование [Дугар-Нимаев 1987: 
96–97]. Авторы скрупулезно указывали время, проведенное в пути от одного 
места до другого, описывали примечательные исторические факты и увиденные 
ими святыни. Соло Ванданов в своем сочинении уделял внимание погодным 
явлениям, отмечал пригодность пастбищ, рельеф местности, преодолеваемые 
реки, горные перевалы, характеризовал быт лам и простых монголов, приводил 
исторические сведения, легенды. В описании Пекина им зафиксированы данные 
о торговле, стоимости буддийских книг, состоянии храмов и пр. 

В конце тетради имеется двойной колофон, содержащий сведения о цели 
написания и дату составления — 25 марта 1906 г., а также владельческие под-
писи, свидетельствующие о снятии копии.

3. Метаразметка текста и проблемы перевода на примере путевых за-
писей Соло Ванданова 

Из рассмотренных единиц хранения и сочинений был выбран текст «Поездка 
в Пекин» как авторский. Данное повествование насчитывает 236 предложений 
с финитными глагольными формами или именными сказуемыми.

1 В тетради Соло Ванданова путешествие Лудуба Рабжаева озаглавлено как «mon-
gүol kiged töbed ba kitad bolun ǰiqar balbu-yin orun-a bayiүuluүdaүsan süm-e kiid-ner ba 
boүda blam-a-nar bolun burqan sitügen terigüten-ü bügüde-yi tobčilan temdeglegsen bečilge 
amui» («Кратко записанные сведения о монастырях и храмах в Монголии, Тибете, Ки-
тае, и Индии, Непале, а также и святых ламах и почитаемых бурханах»), а в хранящем-
ся в монгольском фонде ЦВРК другом списке с описания путешествия Л. Рабжаева 
дано название «aγu-yin düm-e-yin medel-ün lüdüb rabǰ-a-yin gegči 1884 on-du töbed-ün 
orun-iyar ayangčilaǰu yabuqu-daγan bičigsen temdeglel» («Заметки Лудупа Рабжаева, под-
данного Агинской думы, сделанные во время путешествия в Тибет в 1884 г.») [ЦВРК 
ИМБТ СО РАН. МФ. MI-718 10 л]
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3.1. Особенности пунктуации и синтаксиса
В рукописи присутствуют  следующие  знаки препинания:  запятая  (одна 

точка, čeg), точка (две точки, dabqur čeg) и четыре точки (dörbelǰin čeg). Четыре 
точки указывают на конец смысловой части или раздела, и их употребление в 
тексте логично. Конец предложения может отмечаться как одной точкой, так и 
двумя. При этом в тексте запятые (одна точка) внутри предложений в некото-
рых случаях могут быть опущены, или, наоборот, проставлены излишне, что 
затрудняет прочтение текста.

В  рассматриваемом  сочинении предложения наблюдаются  как  простые, 
имеющие один субъект действия и одно сказуемое, так и в виде сложных кон-
струкций, состоящие из нескольких деепричастных оборотов с одной конечной 
финитной формой глагола, т. е. «зависимых предикативных единиц (ЗПЕ) не-
полного оформления и лишь с одним финитным сказуемым, которое придает 
высказыванию в целом формальную  завершенность»  [Бадмаева  2009:  148]. 
Подобные ССК в записях Соло Ванданова достигают 150–190 слов, тогда как 
самые краткие предложения имеют, как правило, утвердительное значение и 
состоят из 4–10 слов. Примеры кратких предложений: dörben yeke dačang bui 
‘Имеются четыре больших дацана’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. МI-34. Л. 27v] 
или же kerem-ün dörben-e önčeg ugluu-nud degere 3 4 dabqur-nud songqu olan-tai 
ger-nüd bayinam bile  ‘На  стене на  4  углах построены 3–4-хэтажные дома  со 
многими окнами’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. МI-34. Л. 30v].

Следует заметить, что в изложении преемственности царей-покровителей 
учения и истории буддизма, носящем компилятивный характер, Соло Ванданов 
допускал сверхдлинные конструкции до 190 слов, состоящие из 5–8 логических 
частей (ЗПЕ). В то время как в изложении собственного путешествия в Пекин 
автор мало использует длинные конструкции, максимальная длина их не пре-
вышает 140 слов, и 4–7 ЗПЕ. 

3.2. Примеры членения текста на ЗПЕ
Сложный синтаксический комплекс в сочинении Соло Ванданова выглядит 

следующим образом: 
– (1) 1895 on-u diqabri-yin 24-ü edüre, noyan doүtur, piitr aliүsandroviiči badmayeb-un 

čitayin үoorod-tu bayiүuluүsan mayimaүan-u ger-ün gereyeten, baraүu-yin orun-u 1 sibarang 
blam=a sambuu qori-yin čaүan obuү-un viibornoi aүsan küngdütü siülingge čolu vandan-u 
kemegčid, öber-ün noyan badmayeb, selte-ner-tei manǰu-yin orun dotura, mayimaүan-u kereg-
iyer bolun, degereki orun-u yekes blam=a-nar noyad-lüge tanilčaqu-yin kiged үaǰar orun-u 
yangǰa bayidal-i saүuri ǰon-u aǰi bayidal-luү=a singǰilen üǰekü-yin tulada odulčaqu boluүad, (2) 
noyan piitr badmayeb selte-ner-eče uridčilna aүciu=a үoorod-ača barүu-yin sibrang blam=a bidi 
qoyaүula mön edüre үaraču (3) 30 siqam modun-u үaǰara, učiraqu-yin qaraүul-un čiliini küreǰü, 
(4) qačaү miqayilu batuurin-u-du qonuүad,  (5) 25-u öglügegür činaүsi morduǰu yabutala, 
(6) sačun yeke oruǰi, (7) yabuqu-yin arү=a ügei bolqu-yin čaү-tu arayigeǰü 15–6 modun-u 
tuqai yabuǰi, (8) qamniүan-u qariy=a-tu tabqai gečül kemekü ebüged blam=a-yin-dü qonubai 

‘(1)  24 декабря 1895  г.  служащие  торгового дома,  основанного  в  городе Чита 
господином доктором Петром Александровичем Бадмаевым,  вместе  с  баргутским 
шаврон-ламой Самбу,  хоринским цаганского рода  выборным, почетным шуленгой 
Соло Вандановым, и сам господин Бадмаев отправились в маньчжурскую сторону по 
торговым делам и для знакомства с большими ламами и нойонами той страны, изучения 
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местности и быта людей; (2) мы вдвоем вместе с баргутским шаврон-ламой выехали 
из города Акши ранее, чем господин Петр Бадмаев со спутниками, (3) достигли в тот 
день места встречи в тридцати модонах на караульном селении, (4) переночевали у 
казака Михаила Батурина, (5) когда 25-го с утра выехали далее, (6) то пошел сильный 
снег, (7) стало невозможно ехать, едва прошли 15–16 модонов, (8) заночевали у хамни-
ганского старика-ламы Табхай-гецула’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. МI-34. Л. 12r–12v];

– (1) qonin ǰil-ün ebül-ün segül sara-yin 22-run öglügegüür ginvari 25-u edür noyan 
badmayeb-tai qamtu yabulčaүči baraүu-yin sibrong šabi-tai=a qori-yin anu čolu vangdan-u 
duүar küübüi-yin, aүu-yin anu tüdüb čeren-ü, čeren ǰinba-yin, үarm-a bükü-yin, badm-a 
vačir ǰab-un, lhasrang čevang-u, sambu dorǰi tom=a-giin, duүar vangčin-u, ayusi sanǰin-u 
bolun busuču 34 nüküs-lüge qamtu noyan-u-ban buyan-u kiged ǰӧgüris-ün küčüber nige 
ǰaүun lang mönggü busuču eldeb ǰüil-ün ergül-nüdi ergüǰü, (2) yeke mandal-iyar gangǰirba-
yin gegen-ten-dü mörgüǰü (3) mutur-un adistid-tu kürteǰi (4) šabi-nar-tu baүtaүad (5) tede 
gegen-ten-ü dergede saүuǰu (6) čai bolun 9 tasulү=a-tai tabaү metü saba dotura kigdegsen 9 
ǰüil-un boubu šiger busud-tai-bar küngdülügülüged, (7) үadaү=a teyiši үaruqu-yin üy=e-de 
tede gegen-ten anu öberün dergede bayiүsan nige yeke tabaү-tai öngge büri-yin ǰoүuү-iyan 
qayiralaүsan-i bedi bügüdeger-e qubiyaǰu kürtegsen bölüge 

‘(1) 22 числа последнего зимнего месяца года овцы, 25 января утром, прибывшие 
вместе с нойоном Бадмаевым и шабинарами Баргу-шаброна хоринцы Соло Ванданов, 
Дугар Хубийн, агинцы Тудуб Цэрэнов, Цэрэн Жимбаев, Гарма Бухуев, Бадма Очиржапов, 
Лхасурун Цэбанов, Самбу-Доржи Томаев, Дугар Ванчинов, Аюши Санжинов и другие 
34 спутника вместе при благодеянии и на средства нойона поднесли сто ланов серебра 
и другие пожертвования,  (2) поклонились большой мандалой Ганжурбе-гэгэну,  (3) 
получили благословление рукой, (4) стали его учениками, (5) сидели рядом с гэгэном, 
(6) [нас] угощали чаем с 9 видами печенья-боовы из посуды, похожей на тарелку с 9 
отделениями; (7) пожалованные гэгэном, когда уходили, из стоящего рядом с ним блюда 
разные яства мы разделили между собой’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. МI-34. Л. 20v]. 

3.3. Стилистика сочинения Соло Ванданова
В приведенных примерах можно выделить несколько смысловых частей, 

которые могут трансформироваться в отдельные предложения. Описательный 
стиль С. Ванданова характеризуется развернутыми определениями и дополнени-
ями. В создаваемом параллельном корпусе подобные ССК в некоторых случаях 
были разделены на смысловые части для более корректного написания алгоритма 
машинного перевода и дальнейших задач распознавания старомонгольского тек-
ста при помощи искусственного интеллекта. При переводе приоритетной была 
дословная передача смысла исходного предложения, по возможности сохране-
ние его структуры. Что не всегда возможно, учитывая различия в синтаксисе 
русского и бурятского языков и сложносочиненную структуру предложения на 
старомонгольской письменности,  где,  например,  в  развернутом дополнении 
присутствуют развернутые дополнения, подлежащее со сказуемым, наряду с 
другими также развернутыми членами предложения. 

В сочинении «Поездка в Пекин» описательный стиль широко применен при 
изложении порядка действий, событий, но для фиксации и отражения конкретного 
явления, предмета преобладают простые предложения, без витиеватой структуры 
определений, дополнений и деепричастных оборотов. Например,  следующий 
фрагмент, повествующий о посещении одного из монастырей и о его внутреннем 
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убранстве, состоит из нескольких кратких предложений: mön ende nayan toqoi 
mayidari burqan adis-tu kürtebei.  dörben yeke dačang bui.  edeger-tü oruǰu mörgül 
üiledün adis-tu kürtebei. nige yeke süm=e dotura geser qaүan-u dürü bey=e bayinam. 
öndür anu 2 saǰin-un tuqai bui. oyira-i dörben yeke-nüd baүatur-nud-un dürü bey=e 
bayinam  ‘Здесь получили благословение у 80-локтевого Майдари. Есть 4 больших 
дацана. В них зашли, помолились, получили благословение. В одном из больших 
дацанов находится скульптура Гэсэр-хана. Высота — около 2-х саженей. Возле 
стоят фигуры 4-х богатырей’ [ЦВРК ИМБТ СО РАН. МФ. MI-34. Л. 27v].

Предложения часто завершаются словами-связками типа bӧlüge, bile, amui, 
bui, bayina. Встречаются финитные формы глаголов в прошедшем и настоящем 
времени на -mui / - müi и -bai / -bei, менее употребляемо многократное причастие 
на -daү/-deg. Иногда субъект действия вынесен в конец предложения. Например: 
teyin fibrali-yin 5-du begeǰin qotu oruүad marta-yin 19-ü edür gedürge morduүsan 
bede ‘Так, 5 февраля заехали в Пекин, 19 марта поехали обратно мы’ [ЦВРК 
ИМБТ СО РАН. МФ. MI-34. Л. 30v–31r].

4. Заключение
Сочинения Соло Ванданова демонстрируют особенности организации тек-

ста на старомонгольской письменности, сложносочиненную структуру пред-
ложений,  включение нескольких логических  взаимосвязанных фрагментов в 
одно ССК, что представляет определенные трудности при переводе и членения 
текста для целей машинного перевода. Параллельный корпус бурятских сочи-
нений на старомонгольской письменности открывает широкие возможности для 
дальнейших лингвистических, исторических исследований. Частотный анализ 
словоформ и синтаксиса позволит выделить отличительные черты бурятских 
сочинений, особенности написания ряда диалектных слов, использования галика 
для заимствований из русского и тибетского языков, употребления аффиксов. 

Проводимая членами научного коллектива работа, направленная на решение, 
помимо  составления параллельного  старописьменно-монгольского-русского 
корпуса с морфологической метаразметкой, задачи применения материалов для 
реализации оптического распознавания текстов на старописьменно-монгольском 
языке, находится на стадии выработки алгоритмов и оптимальных моделей не 
только машинного перевода,  но и  текстовой разметки и  романизированного 
представления старописьменных монгольских текстов с учетом орфографиче-
ских ошибок источников. Особое внимание уделено редакторской работе по 
унификации написания слов, например, čongγol — čongγul. 
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